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Abstract

The objectives of this research are to classify the origin of the emphatic taboo words,
and to study the translation strategies of the emphatic taboo words. The data employed in

the study are from “Chua Chee Wit Khong Phom” translated by Khamrawee-Baitoey from an
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English literature “The Catcher in the Rye” by J.D. Salinger. The results indicate that there are
3 origins of emphatic taboo words in English literature namely, origin concerning religion,
deficiency, and animal, however, there are only 2 origins in Thai version namely, origin
concerning loss, and relative. As for the translation strategies, there are 4 strategies namely, 1.
Literal translation, 2. Interpretative translation, which consists of 2 sub-strategies; that are
interpretative translation with Thai taboo words and interpretative translation with Thai non-
taboo words, 3. Equivalent translation, and 4. Ellipsis.

Keywords: Translation, Taboo words, Emphatic words, Khamrawee-Baitoey, The Catcher in the

Rye
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“God damn it.” He was sore as hell. He was really furious. (Chapter 6,  45)

Anyway, when he was finished, and everybody was clapping their heads off, old
Ernie turned around on his tool and gave this very phoney, humble  bow. Like as is he was a
helluva humble guy, besides being a terrific piano player. (Chapter 12, 89)

So we went, and after they gave us our skates, they gave Sally this little

blue butt-twitcher of a dress to wear. She really did look damn good in it

though. Chapter 17, 134)
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There were about three inches of snow on the ground, and it was still
coming down like a madman. (Chapter 5, 39)

Then, | start wondering like a bastard what the one sitting next to me, that
taught English, though about, being a nun and all, when she read certain books for English.
Books not necessary with a lot of sexy stuff in them, but books with lovers and all in them.

(Chapter 15, 116)

Boy, | sat at that soddam bar till around one o’clock or so, getting drunk as

a bastard. | could hardly see straight. (Chapter 20, 156)
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Anyway, | kept standing next to that crazy cannon, looking down at the game

and freezing my ass off. (Chapter 1, 8)
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Boy, | sat at that soddam bar till around one o’clock or so, getting drunk as a
bastard. | could hardly see straight. (Chapter 20, 156)
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| didn’t feel too drunk anymore when | went outside, but it was getting  very
cold out again, and my teeth started chattering like hell. | couldn’t make them stop.

(Chapter 20, 160)
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| started to take off my coat and hang it up in the foyer closet, but that
closet’s full of hangers that rattle like a madmen when you open the door, so | left it on.

(Chapter 21, 165)
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JunadSnswdansinuzunwinszdulanievenrnuingmusuniwvesdeefdesinulusuaty
naferi bastard fanuvsnenugUnwin gniilaide fin hell fianamaneniuguanunin
¥sn WarA1I1 madman fanumneauguniwin avda

MnnsRsadesanadardanlidn nsuladossifesinudenaisnisulanss
mugunwvihliaduanumngluduiuidaglidresnaunduiusssumanisidniuvessrunilneg
wiiindin danuldgnlsidivia waz danzaud ziioludesddosiulunwinewazdienanaiiy
neuaeldiduieriuiuaty wiludwvesnntuanumnedudslidanudn Wesansnilnell
Auineiunsiiueaminevesensusensiieuiugnlisive wiemsaitiuauvanevesdsesd
dudesismenisilFeuiuaudn ssdfdissnsdumiumnevesdsmslnu wu szlnulmnmnnegis
At Tushegned 2 Adufu vnlngaslidunefunsuiunnumnveseinisitunsenufudenis
Wisuuusn uenaniiéndn wan Tuusundsndnflifedudenmiinenuaevdedosiuluniwlneg
Me N13uUaN3InNFUN W TTUUSUNAINE1IR9018M8ANSINAIUNINELAE AUNETUANE VBT DL AT
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Tusuatuunlaliasudiu

v
a @

AIdeRsdadaunaiinaitnisulansamugunivienvaglivanzauiunisuuades A1
sosuditdidunrunuiednidesainanuvuiedn “un” Avsinglusgludesdisesinuingu
ANNINEURY Feaumneudadubosesinusssuvetunasdiay foruyivediuusssunisld

AMefuanaafurIdingwisdimalildaiuisafinunazidifnnunuieudsdrumdunisidu
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AMUNNNBUDITOBAIRDINIUAT B89N ulA 1HUATIN like hell (579AUUSN) V189N WaINTALTAI
like hell wiupunelavnusun uwivnilnearldain s19avusn Wunumnevesaunndnsuy
vidomnufeu v nlveduluimiiusnifuanuififounasnsun minduladonlddin s198u
wsn Wewlurnuvanelied sy Wy e1nsilunsenuiu deuvilinwluduiundaiinunnlain
sssumamsldnulveuasviliduunaiadeunmses iesandeurnlveliidlanamneus

YoINsiuAUIIEMtRaAReNN like hell (719AUYsN) auiifeuydingudile Vsl

a

] & o vo o’ A s 9 a v =~ v oA ¢
wszhanungurdusesnldiuanisaunguidnvienunegluduwindeuiediu duszaunisel
AAAFaTU AU HAuNegieimussTa Aediay wagdslsraunsallsenasiidymlunisiniig
ANuIELEsesdosmlufuatule dyal el (2550: 41)

2.2 nalsn1sudanalny

naIsNSHUaRAMY UuNedd NswlaneeAfesinulduanunungluauatuleg
= . & U = @ A \ o« y ¥ v
gaAumaeue (Connotation) tTumdn FeiAemnunneMudiuvensdn “u1n” duies guuae
fAnudesAdanungi A NrIneTuduatULAIE 8N AR UM WS UAILTEI89Y “a1n” 1N
dduuwdamedieumfaenndenauniuiuinusssunislidnwivessmsnilve nadsnsuasaiy
Usgnaunie 2 nNalsges bawn n1swlafnnualsdssaidesinulunivilng wazniswlafminuaie
DRUANSITUAN N1 Y

2.2.1 mswlafadnunledssaifasinuluniulne

nsulafinnumedesmsoainulunieing mneis nsuladeemifesing
dtiumnumnslusuatumedesmdosinulumw e ildtuanumnsldguiontu
frathadl 4 Teawmuianfanowsivean
They are nice and all - I’'m not saying that - but they are also touchy as hell.

(Chapter 1, 5)

saslaiognmaiaen faseviurediidu “auf” uwitlulndumer (uni 1, 7)
fethsd 5 weadvulsamulliduafnndniivuasasiada

So we went, and after they cave us our skates, they gave Sally this little
blue butt-twitcher of a dress to wear. She really did look damn good in it though.

(Chapter 17, 134)
@ v ) 1 ) 1 1 I3 v v v 1Y =
LUUQU’J’]LﬁﬂVL‘UWJEIﬂu Wal@iaﬂm’]ﬁmmm’) L"\]’]‘VI‘UTVIﬂLE]']ﬂizIﬂi\‘iﬂ‘Nﬂigﬁﬂﬁ ‘WW’] a1

Tnaou el vasumuLEImBUTTEAETS) (Nl 17, 186)
fhetedl 6 IntlWleamusniediedsiiveusmisedns leawuuenireudunmiilday Fulnd
wilnSlainelasnou hlnleamutade

“People never think anything is anything really. I'm getting goddam sick of it.”
(Chapter 22, 178)
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“autsfildinsfniiesesls duuvazides Addeilsladumegiuiesiifiyaun’
(unii 22, 253)

gl 4-6 feaddesuildiiuauminelusuatuldundin touchy as hell,
look damn good wag getting goddam sick %aﬁuﬂmﬁammaﬂw lndume, saeussae waz Hila
Sumrg awddiu azdanaldindesdluduiunadiududesdneruaedltiduanumuely
awlneldiduiierfuduatuuiineglildfinnumnemusuawasandesiufosddewuiildiiy
anumnelusiuaty uandliifiuinduvaldfaudesddosiudldiduanumnglufuatuuds
f18VaAANNINEUHII “U1n” saeneemdawinslunwing

Aadedanadinaidnisulaiainualedeedidesinuluaiwilveaiunsadienen
anumneusstadumnuneiwiniemuuiunvesfesfdesiuiltituanumnelusuatdumnlile
ogsaLyTAIATUII WarSianinTsnYIANLTULSY AMNNNETUANY wazensualvesnayasTiayYiour1y
foomiasinulfduoiuduatiu fitedsdntnaisnsulatssaniidunaitnisulandsiifian
wanzausiensudadosdde sl diduruming

2.2.2 nsulafnauniefasasssuailuntwning
AseUaRmUnLNeA80aeANssTUA I UN B Ny runefa nswUadeean

Fowhuildiiumnumnglusuatudedosmsssunlunuineiilddunnumngldiguiontu
el 7 Teawudueguuiuvendy Fad waridiAnesiundiosoonanlsafeu

Anyway, | kept standing next to that crazy cannon, looking down at the game
and freezing my ass off. (Chapter 1, 8)

wfsBungdnan whdulngiiiug nsvUBniY upsaslufionidaudamueaiu uagfiy
yunauFaudsotesneiu (uni 1, 12)

fhegedi 8 TeawudnayniusnFuanadugniiiidureuniaduniy udufduudvly aundew
\Wase

“The leading man can’t g¢o on. He’s drunk as a bastard. So who do they get to
take his place? Me, that’s who. The little old goddam Governor’s son.” (Chapter 4, 33)

“fantrsuntdlamsiziuevsgluidonas uaalasazuiunuian gz nuleay
. gnuefin aaSeaudies” (uni 4, 47)
Fregsdl 9 TeawueenuiaIniee1ns

It was nice, though, when we got out of the dining-room. There were about three
inches of snow on the ground, and it was still coming down like @ madman. (Chapter 5, 39)

ussmadiiluneuiisiuesninanietenns iudiaueniinzmunsn e daun
naulUT wazsudsluseusaunlumends (uni 4, 55)

ndegedl 7-9 deamdesiuilditiuanumnegluduatulaunmin freezing my ass

off, drunk as a bastard uaz coming down like @ madman &sfuUadenuuain vunaudauds,
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AanudesmdownuiiliitumnunslufuatuiFeuiesudn ud3adnenennumneudsin “un”
mutpuAsTINAlun W lng

naisnsuvaiianumedesdsssunlunwilneannsasienearumneudsgady
AnneTis I UnYesfesfdesuildituainumneluduatuinlildedsasudou uddle
#9170 IUAUAUTULTIAZANUNEIUAIEYDIIIALATIENUIINTUUaRRAINAIB T D8 ASTTIA Al
A13130018NAANNTULTILAZ AUV UATEIFA WL Teonvdewalvigoruduiuudalianse
fudfennusuusauazaLeUAevesiaz Al SRS uaTUfaInns

ognslsfinny Snvaridulszmvilmesnaisnsulainnusedessssunluawilng
fofulaanunsnidonldsidunnumneifaruanzsaizasnniy egratufosd 7 uay 8 f1in
my ass off way as a bastard @1xnsaluANUEINElArAINAIBUSUN LRdN1SuUamedaAn
ssaunlunmwilvefitiuaumneeginanisazaanniui audaude Faduduuaiumneves
01U nBY uazd1 uvsy Fadudniiunumnevesenmamaintu maulauivilidnuue
mwludiuaaenedeanaunduiviaussaunislinweserusmlneinniu fudunsuiuuds
unulaiifesednrmdanudiungdesidmivesiuuaiuegned

2.3 nadsnsulaifisuifesensual
nadEn1swlaiieuidesensual wuneds nsuladesrdosinudldduainumnungly

Fuatumedesmfidornuneiuaiouas orsualvesiiazastalndifestuduatu unlilddienen
auvanglag vesdosddesinuildidunnumnelufuaduias desddosiuiiusmngluduna
sxfinsdnvnanunerumeainduatuly usazldlavhutifiiuaumnednseluwd
Frathail 10 Tsawmunuaufnamesdosfiwndisliomin wiaundaamesiounneania

He came over to my bed and started leaning over me and taking these  playful
as hell socks at my shoulder. (Chapter 6, 46)

WhunBuniifewmunasingadiaaeusiunfis wunreslsae.. dussalvany auedug

(Uni 6, 65)

fratheil 11 Tsawmuditnidestuneiamssuoianensmazlnsmsland

“I don’t owe you five bucks,” | said. “If you rough me up, I’'ll yell like hell. I’'ll
wake up everybody in the hotel. The police and all.” (Chapter 14, 107)* %’J 513“5&14‘1/1%%@ ”
nuayUadeands “Braevhorlsens sheasdewaidliauiy vuatalsusuias 1¥ds19uan”

(Chapter 13, 150)
PNAYNTN 10 way 11 desmaesiuitgitunnumngluduadufen1in playful as

(% v

hell uag yell like hell BejuUaidenulain wutezlsae uay Sowals auadu suvilvidunalaing
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2.4 nalsn1sas
naIsNTar Muene n1sazliuladasfnfeernuntdidunnuvunglusuatu v¥inli

dwnwlaliunngeamsumuanumuneiuiesAfesinuanat
feghedl 12 auniaawmesvelileamuiieideuissanuiFosulmin udlsamunduilou 130999
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“So what?” | said. Cold as hell. (Chapter 6, 45)

“Wa NIl muanudedntiuEum (Ui 6, 62)
fhegel 13 vaurilsamumanoiuusdaesihufinadeluiniufsAnesdlsddessundsde
$nalasg

Then, | start wondering like a bastard what the one sitting next to me, that
taught English, though about, being a nun and all, when she read certain books for English.

Books not necessary with a lot of sexy stuff in them, but books with lovers and all in them.

(Chapter 15, 116)
laudmundnaulaseniTuanduiddalfnnudaoudnguiu unazAneg els 1ilos1u

nifadauUsznn luinduinagdeadumisdeldaualiud vunedanidesdesnezlsifiontu (uni 15,

161)
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